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LEGGE COSTITUZIONALE 
18 ottobre 2001, n. 3: 

 
Modifiche al titolo V della par-
te seconda della Costituzione. 

VERFASSUNGSGESETZ 
vom 18. Oktober 2001, Nr. 3: 

 
Änderungen zum V. Titel des 
Zweiten Teils der Verfassung 

  
(In G.U. 24 ottobre 2001, n. 248)   (Im GBI. vom 24. Oktober 2001, Nr. 248) 

 
 

   

Art. 1 Art. 1 
  

1. L’articolo 114 della Co-
stituzione è sostituito dal se-
guente: 

(1) Art. 114 der Verfassung 
wird durch den nachstehenden 
Artikel ersetzt: 

«Art. 114 La Repubblica è costi-
tuita dai Comuni, dalle Province 
dalle Città metropolitane, dalle 
Regioni e dallo Stato.  

  „Art. 114 Gemeinden, Provinzen, 
Großstädte mit besonderem 
Status, Regionen und Staat bil-
den die Republik. 

    
I Comuni, le Province, le 

Città metropolitane e le Regioni 
sono enti autonomi con propri 
statuti, poteri e funzioni secon-
do i principi principi fissati dalla 
Costituzione.  

Gemeinden, Provinzen, 
Großstädte mit besonderem 
Status und Regionen sind auto-
nome Körperschaften mit eige-
nen Statuten, Befugnissen und 
Aufgaben gemäß den in der 
Verfassung verankerten 
Grundsätzen. 

Roma è la capitale della 
Repubblica. La legge dello Stato 
disciplina il suo ordinamento ». 

Hauptstadt der Republik ist 
Rom. Ihre Grundordnung wird 
durch ein Staatsgesetz gere-
gelt.“ 

 
 

 

Art. 2 Art. 2 
  

1. L’articolo 116 della Co-
stituzione è sostituito dal se-

(1) Art. 116 der Verfassung 
wird durch den nachstehenden 
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guente: Artikel ersetzt: 
«Art. 116 Il Friuli - Venezia Giu-
lia, la Sardegna, la Sicilia, il 
Trentino-Alto Adige/Südtirol e la 
Valle d'Aosta/Vallée d'Aoste 
dispongono di forme e condi-
zioni particolari di autonomia, 
secondo i rispettivi statuti spe-
ciali adottati con legge costitu-
zionale. 

  „Art. 116 Friaul - Julisch Ve-
netien, Sardinien, Sizilien, 
Trentino-Alto Adige/Südtirol und 
Aostatal/Vallée d’Aoste verfügen 
über besondere Formen und 
Arten der Autonomie gemäß 
Sonderstatuten, die mit Verfas-
sungsgesetz genehmigt werden. 

    
La Regione Trentino-Alto 

Adige/Südtirol è costituita dalle 
Province autonome di Trento e 
di Bolzano. 

Die Autonomen Provinzen 
Trient und Bozen bilden die 
Region Trentino-Alto Adi-
ge/Südtirol. 

Ulteriori forme e condizioni 
particolari di autonomia, con-
cernenti le materie di cui al 
terzo comma dell'articolo 117 e 
le materie indicate dal secondo 
comma del medesimo articolo 
alle lettere l), limitatamente 
alI’organizzazione della giusti-
zia di pace, n) e s), possono 
essere attribuite ad altre Regio-
ni, con legge dello Stato, su 
iniziativa della Regione interes-
sata, sentiti gli enti locali, nel 
rispetto dei principi di cui 
all’articolo 119. La legge è ap-
provata dalle Camere a maggio-
ranza assoluta dei componenti, 
sulla base di intesa fra lo Stato e 
la Regione interessata». 

Auf Initiative der daran in-
teressierten Region können, 
nach Anhören der örtlichen Kör-
perschaften und unter Wahrung 
der Grundsätze laut Art. 119, 
den anderen Regionen mit 
Staatsgesetz weitere Formen 
und besondere Arten der Auto-
nomie zuerkannt werden; [dies 
gilt] für die Sachgebiete gemäß 
Art. 117 Abs. 3 und Abs. 2 des-
selben Artikels unter Buchst. l), 
beschränkt auf die Friedensge-
richtsbarkeit, und Buchst. n) und 
s). Das [entsprechende] Gesetz 
wird von beiden Kammern mit 
absoluter Stimmenmehrheit 
ihrer Mitglieder auf der Grund-
lage des Einvernehmens zwi-
schen Staat und entsprechender 
Region genehmigt.“ 
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Art. 3 Art. 3 
  

1. L’articolo 117 della Co-
stituzione sostituito dal seguen-
te: 

(1) Art. 117 der Verfassung 
wird durch den nachstehenden 
Artikel ersetzt: 

« Art. 117 La potestà legislativa 
è esercitata dallo Stato e dalle 
Regioni nel rispetto della Costi-
tuzione, nonché dei vincoli de-
rivanti dalll'ordinamento comu-
nitario e dagli obblighi interna-
zionali.  

  „Art. 117 Staat und Regionen 
üben unter Wahrung der Verfas-
sung sowie der aus der gemein-
schaftlichen Rechtsordnung und 
aus den internationalen Ver-
pflichtungen erwachsenden 
Einschränkungen die Gesetzge-
bungsbefugnis aus. 

    
Lo Stato ha legislazione e-

sclusiva nelle seguenti materie: 
Für nachstehende Sachge-

biete besitzt der Staat die aus-
schließliche Gesetzgebungsbe-
fugnis: 

a) politica estera e rapporti 
internazionali dello Stato; 
rapporti dello stato con 
l’Unione europea; diritto di 
asilo e condizione giuridica 
dei cittadini di Stati non 
appartenenti all’Unione eu-
ropea;  

  a) Außenpolitik und interna-
tionale Beziehungen des 
Staates; Beziehungen des 
Staates mit der Europäi-
schen Union; Asylrecht und 
rechtliche Stellung der Bür-
ger von Staaten, die nicht 
der Europäischen Union 
angehören; 

b) immigrazione;   b) Einwanderung; 
c) rapporti tra la Repubblica 

e le confessioni religiose; 
  c) Beziehungen zwischen der 

Republik und den religiösen 
Bekenntnissen; 

d) difesa e Forze armate; sicu-
rezza dello Stato; armi, 
munizioni ed esplosivi; 

  d) Verteidigung und Streit-
kräfte; Sicherheit des Staa-
tes; Waffen, Munition und 
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Sprengstoffe; 
e)  moneta, tutela del rispar-

mio e mercati finanziari; 
tutela della concorrenza; 
sistema valutario; sistema 
tributario e contabile dello 
Stato; perequazione delle 
risorse finanziarie; 

  e) Währung, Schutz der Spar-
tätigkeit und Kapitalmärk-
te; Schutz des Wettbe-
werbs; Währungssystem; 
Steuersystem und Rech-
nungswesen des Staates; 
Finanzausgleich; 

f)  organi dello Stato e relative 
leggi elettorali; referendum 
statali; elezioni del Parla-
mento europeo; 

  f) Organe des Staates und 
entsprechende Wahlgeset-
ze; staatliche Referenden; 
Wahl zum Europäischen 
Parlament; 

g)  ordinamento e organizza-
zione amministrativa dello 
Stato e degli enti pubblici 
nazionali; 

  g) Aufbau und Organisation 
der Verwaltung des Staates 
und der gesamtstaatlichen 
öffentlichen Körperschaf-
ten; 

h)  ordine pubblico e sicurez-
za, ad esclusione della poli-
zia amministrativa locale; 

  h) öffentliche Ordnung und 
Sicherheit, mit Ausnahme 
der örtlichen Verwaltungs-
polizei; 

i)  cittadinanza, stato civile e 
anagrafi;  

  i) Staatsbürgerschaft, Perso-
nenstand- und Melderegis-
ter; 

l)  giurisdizione e norme pro-
cessuali; ordinamento civi-
le e penale; giustizia am-
ministrativa;  

  l) Gerichtsbarkeit und Verfah-
rensvorschriften; Zivil- und 
Strafgesetzgebung; Verwal-
tungsgerichtsbarkeit; 

m)  determinazione dei livelli 
essenziali delle prestazioni 
concernenti i diritti civili e 
sociali che devono essere 
garantiti su tutto il territo-
rio nazionale; 

  m) Festsetzung der wesentli-
chen Leistungen im Rah-
men der bürgerlichen und 
sozialen Grundrechte, die 
im ganzen Staatsgebiet 
gewährleistet sein müssen; 

n)  norme generali sull'istru-   n) allgemeine Bestimmungen 
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zione;  über den Unterricht; 
o)  previdenza sociale;    o) Sozialvorsorge; 
p)  legislazione elettorale, 

organi di governo e fun-
zioni fondamentali di Co-
muni, Province e Città me-
tropolitane;  

  p) Wahlgesetzgebung, Regie-
rungsorgane und grundle-
gende Aufgaben der Ge-
meinden, Provinzen und 
Großstädte mit besonde-
rem Status; 

q)  dogane, protezione dei 
confini nazionali e profilas-
si internazionale;  

  q) Zoll, Schutz der Staatsgren-
zen und internationale vor-
beugende Maßnahmen; 

r)  pesi, misure e determina-
zione del tempo; coordi-
namento informativo stati-
stico e informatico dei dati 
dell'amministrazione stata-
le, regionale e locale; opere 
dell'ingegno;  

  r) Gewichte, Maße und Fest-
setzung der Zeit; Koordinie-
rung der statistischen In-
formation und informati-
sche Koordinierung der Da-
ten der staatlichen, regio-
nalen und örtlichen Ver-
waltung; Geisteswerke; 

s)  tutela dell'ambiente, dell'e-
cosistema e dei beni cultu-
rali.  

  s) Umwelt-, Ökosystem- und 
Kulturgüterschutz. 

    
Sono materie di legislazio-

ne concorrente quelle relative a: 
rapporti internazionali e con 
l'Unione europea delle Regioni; 
commercio con l'estero; tutela e 
sicurezza del lavoro; istruzione, 
salva l'autonomia delle istitu-
zioni scolastiche e con esclusio-
ne della istruzione e della for-
mazione professionale; profes-
sioni; ricerca scientifica e tecno-
logica e sostegno all'innovazio-
ne per i settori produttivi; tutela 

Folgende Sachgebiete gehö-
ren zur konkurrierenden Ge-
setzgebung: die internationalen 
Beziehungen der Regionen und 
ihre Beziehungen zur Europäi-
schen Union; Außenhandel; 
Arbeitsschutz und -sicherheit; 
Unterricht, unbeschadet der 
Autonomie der Schuleinrichtun-
gen und unter Ausschluss der 
theoretischen und praktischen 
Berufsausbildung; Berufe; wis-
senschaftliche und technologi-
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della salute; alimentazione; 
ordinamento sportivo; prote-
zione civile; governo del territo-
rio; porti e aeroporti civili; 
grandi reti di trasporto e di 
navigazione; ordinamento della 
comunicazione; produzione, 
trasporto e distribuzione nazio-
nale dell'energia; previdenza 
complementare e integrativa; 
armonizzazione dei bilanci 
pubblici e coordinamento della 
finanza pubblica e del sistema 
tributario; valorizzazione dei 
beni culturali e ambientali e 
promozione e organizzazione di 
attività culturali; casse di ri-
sparmio; casse rurali; aziende di 
credito a carattere regionale; 
enti di credito fondiario e agra-
rio a carattere regionale. Nelle 
materie di legislazione concor-
rente spetta alle Regioni la po-
testà legislativa, salvo che per la 
determinazione dei principi 
fondamentali, riservata. alla 
legislazione dello Stato. Spetta 
alle Regioni la potestà legislati-
va in riferimento ad ogni mate-
ria non espressamente riservata 
alla legislazione dello Stato.  

sche Forschung und Unterstüt-
zung der Innovation der Produk-
tionszweige; Gesundheitsschutz; 
Ernährung; Sportgesetzgebung; 
Zivilschutz; Raumordnung; Hä-
fen und Zivilflughäfen; große 
Verkehrs- und Schifffahrtsnetze; 
Regelung des Kommunikations-
wesens; Produktion, Transport 
und gesamtstaatliche Verteilung 
von Energie; Ergänzungs- und 
Zusatzvorsorge; Harmonisierung 
der öffentlichen Haushalte und 
Koordinierung der öffentlichen 
Finanzen und des Steuersys-
tems; Aufwertung der Kultur- 
und Umweltgüter und Förde-
rung und Organisation kulturel-
ler Tätigkeiten; Sparkassen; 
Landwirtschaftsbanken, Kredit-
institute regionalen Charakters; 
Körperschaften für Boden- und 
Agrarkredit regionalen Charak-
ters. Unbeschadet der dem 
staatlichen Gesetzgeber vorbe-
haltenen Befugnis zur Festset-
zung wesentlicher Grundsätze 
steht die Gesetzgebungsbefug-
nis für Sachgebiete der konkur-
rierenden Gesetzgebung den 
Regionen zu. Für alle Sachgebie-
te, die nicht ausdrücklich der 
staatlichen Gesetzgebung vor-
behalten sind, steht den Regio-
nen die Gesetzgebungsbefugnis 
zu. 
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Le Regioni e le Province au-
tonome di Trento e di Bolzano, 
nelle materie di loro competen-
za, partecipano alle decisioni 
dirette alla formazione degli atti 
normativi comunitari e provve-
dono all'attuazione e all'esecu-
zione degli accordi internazio-
nali e degli atti dell'Unione eu-
ropea, nel rispetto delle norme 
di procedura stabilite da legge 
dello Stato, che disciplina le 
modalità di esercizio del potere 
sostitutivo in caso di inadem-
pienza. 

Die Regionen und die Auto-
nomen Provinzen Trient und 
Bozen nehmen für die in ihre 
Zuständigkeit fallenden Sachge-
biete an den Entscheidungen im 
Rahmen des Rechtssetzungspro-
zesses der Europäischen Union 
teil und sorgen für Anwendung 
und Durchführung von völker-
rechtlichen Abkommen und 
Rechtsakten der Europäischen 
Union; dabei sind die Verfah-
rensbestimmungen zu beachten, 
die mit Staatsgesetz festgesetzt 
werden, durch das die Einzelhei-
ten der Ausübung der Erset-
zungsbefugnis in Fällen der 
Untätigkeit geregelt sind. 

La potestà regolamentare 
spetta allo Stato nelle materie di 
legislazione esclusiva, salva 
delega alle Regioni. La potestà 
regolamentare spetta alle Re-
gioni in ogni altra materia. I 
Comuni, le Province e le Città 
metropolitane hanno potestà 
regolamentare in ordine alla 
disciplina dell’organizzazione e 
dello svolgimento delle funzioni 
loro attribuite. 

Vorbehaltlich der Übertra-
gung der Befugnisse an die Re-
gionen steht die Verordnungs-
gewalt für Sachgebiete der aus-
schließlichen Gesetzgebungsbe-
fugnis dem Staat zu. Für alle 
weiteren Sachgebiete steht die 
Verordnungsgewalt den Regio-
nen zu. Gemeinden, Provinzen 
und Großstädte mit besonderem 
Status besitzen die Verord-
nungsgewalt für die Regelung 
der Organisation und der Wahr-
nehmung der ihnen zuerkann-
ten Aufgaben. 

Le leggi regionali rimuovo-
no ogni ostacolo che impedisce 
la piena parità degli uomini e 

Die Regionalgesetze besei-
tigen sämtliche Hindernisse, 
welche der vollständigen 
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delle donne nella vita sociale, 
culturale ed economica e pro-
muovono la parità di accesso tra 
donne e uomini alle cariche 
elettive. 

Gleichbehandlung von Mann 
und Frau in Gesellschaft, Kultur 
und Wirtschaft entgegenstehen, 
und fördern die Chancengleich-
heit von Mann und Frau beim 
Zugang zu Wahlämtern. 

La legge regionale ratifica 
le intese della Regione con altre 
Regioni per il migliore esercizio 
delle proprie funzioni, anche 
con individuazione di organi 
comuni. Nelle materie di sua 
competenza la Regione può 
concludere accordi con Stati e 
intese con enti territoriali inter-
ni ad altro Stato, nei casi e con 
le forme disciplinari da leggi 
dello Stato».  

Die Vereinbarungen einer 
Region mit anderen Regionen 
zur besseren Ausübung der ei-
genen Funktionen werden ein-
schließlich der Einrichtung ge-
meinsamer Organe mit Regio-
nalgesetz ratifiziert. Die Region 
kann für Sachgebiete in ihrem 
Zuständigkeitsbereich Abkom-
men mit Staaten und Vereinba-
rungen mit Gebietskörperschaf-
ten eines anderen Staates in den 
durch Staatsgesetzen geregelten 
Fällen un Formen abschließen. 

  
  

Art. 4 Art. 4 
  

1. L'articolo 118 della Costi-
tuzione è sostituito dal seguen-
te:  

(1) Art. 118 der Verfassung 
wird durch den nachstehenden 
Artikel ersetzt: 

»Art. 118 Le funzioni ammini-
strative sono attribuite ai Co-
muni salvo che, per assicurarne 
l’esercizio unitario, siano confe-
rite a Province, Città metropoli-
tane, Regioni e Stato, sulla base 
dei principi di sussidarietà, di 
differenziazione ed adeguatez-
za. 

  „Art. 118 Die Verwaltungsbe-
fugnisse sind den Gemeinden 
zuerkannt, unbeschadet der 
Fälle, in denen sie den Provin-
zen, Großstädten mit besonde-
rem Status, Regionen und dem 
Staat zugewiesen werden, um 
deren einheitliche Ausübung auf 
der Grundlage der Prinzipien der 
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Subsidiarität, der Differenzie-
rung und der Angemessenheit 
zu gewährleisten. 

I Comuni, le Province e le 
Città metropolitane sono titolari 
di funzioni amministrative pro-
prie e di quelle conferite con 
legge statale o regionale, se-
condo le rispettive competenze. 

Gemeinden, Provinzen und 
Großstädte mit besonderem 
Status üben eigene Verwal-
tungsbefugnisse sowie die Be-
fugnisse aus, die ihnen mit 
Staats- oder Regionalgesetz ent-
sprechend den Zuständigkeiten 
zugewiesen werden. 

La legge statale disciplina 
forme di coordinamento fra 
Stato e Regioni nelle materie di 
cui alle lettere b) e h) del secon-
do comma dell'articolo 117, e 
disciplina inoltre forme di inte-
sa e coordinamento nella mate-
ria della tutela dei beni cultura-
li. 

Ein Staatsgesetz regelt 
Formen der Koordinierung zwi-
schen Staat und Regionen auf 
den Sachgebieten laut Art. 117 
Abs. 2 Buchst. b) und h) sowie 
außerdem Formen der Vereinba-
rung und der Koordinierung auf 
dem Sachgebiet des Kulturgü-
terschutzes. 

Stato, Regioni, Città me-
tropolitane, Province e Comuni 
favoriscono l’autonoma iniziati-
va dei cittadini, singoli e asso-
ciati, per lo svolgimento di atti-
vità di interesse generale, sulla 
base del principio di sussidiarie-
tà». 

Staat, Regionen, Großstädte 
mit besonderem Status, Provin-
zen und Gemeinden fördern 
aufgrund des Subsidiaritätsprin-
zips die autonome Initiative 
sowohl einzelner Bürger als 
auch von Vereinigungen bei der 
Wahrnehmung von Tätigkeiten 
im allgemeinen Interesse.“ 

  
  

Art. 5 Art. 5 
  

1. L'articolo 119 della Costi-
tuzione è sostituito dal seguen-
te:  

(1) Art. 119 der Verfassung 
wird durch den nachstehenden 
Artikel ersetzt: 
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«Art. 119 I Comuni, le Province, 
le Città metropolitane e le Re-
gioni hanno autonomia finan-
ziaria di entrata e di spesa. 

  „Art. 119 Gemeinden, Provinzen, 
Großstädte mit besonderem 
Status und Regionen haben Fi-
nanzautonomie für Einnahmen 
und Ausgaben. 

    
I Comuni, le Province, le 

Città metropolitane e le Regioni 
hanno risorse autonome. Stabi-
liscono e applicano tributi ed 
entrate propri, in armonia con 
la Costituzione e secondo i prin-
cipi di coordinamento della 
finanza pubblica e del sistema 
tributario. Dispongono di com-
partecipazioni al gettito di tri-
buti erariali riferibile al loro 
territorio. 

Gemeinden, Provinzen, 
Großstädte mit besonderem 
Status und Regionen besitzen 
eigene Einnahmequellen. Sie 
erheben eigene Steuern und 
Einnahmen in Übereinstimmung 
mit der Verfassung und gemäß 
den Prinzipien der Koordinie-
rung der öffentlichen Finanzen 
und des Steuersystems. Sie sind 
an den Einnahmen aus den 
Staatssteuern beteiligt, die sich 
auf ihr Gebiet beziehen. 

La legge dello stato istitui-
sce un fondo perequativo, senza 
vincoli di destinazione, per i 
territori con minore capacità 
fiscale per abitante. 

Das Staatsgesetz führt für 
Gebiete mit geringerer Steuer-
kraft pro Einwohner einen Aus-
gleichsfonds ohne Zweckbin-
dung ein. 

Le risorse derivanti dalle 
fonti di cui ai commi precedenti 
consentono ai Comuni, alle Pro-
vince, alle Città metropolitane e 
alle Regioni di finanziare inte-
gralmente le funzioni pubbliche 
loro attribuite. 

Die aus den in den vorste-
henden Absätzen genannten 
Einnahmequellen erwachsenden 
Mittel geben Gemeinden, Pro-
vinzen, Großstädten mit beson-
derem Status und Regionen die 
Möglichkeit, die ihnen zugewie-
senen öffentlichen Befugnisse 
zur Gänze zu finanzieren. 

Per promuovere lo sviluppo 
economico, la coesione e la soli-
darietà sociale, per rimuovere 

Der Staat bestimmt zusätz-
liche Mittel und trifft besondere 
Maßnahmen zugunsten be-
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gli squilibri economici e sociali, 
per favorire l’effettivo esercizio 
dei diritti della persona, o per 
provvedere a scopi diversi dal 
normale esercizio delle loro 
funzioni, lo Stato destina risorse 
aggiuntive ed effettua interven-
ti speciali in favore di determi-
nati Comuni, Province, Città 
metropolitane e Regioni. 

stimmter Gemeinden, Provinzen, 
Großstädte mit besonderem 
Status und Regionen, um die 
wirtschaftliche Entwicklung, 
den sozialen Zusammenhalt und 
die soziale Solidarität zu för-
dern, wirtschaftliche und soziale 
Ungleichheiten zu beseitigen, 
die effektive Ausübung der Per-
sonenrechte zu fördern oder 
andere Zwecke zu erfüllen, die 
nicht jenen der ordentlichen 
Ausübung ihrer Befugnisse ent-
sprechen. 

I Comuni, le Province, le 
Città metropolitane e le Regioni 
hanno un proprio patrimonio, 
attribuito secondo i principi 
generali determinati dalla legge 
dello Stato. Possono ricorrere 
all’indebitamento solo per fi-
nanziare spese di investimento. 
È esclusa ogni garanzia dello 
Stato sui prestiti dagli stessi 
contratti». 

Gemeinden, Provinzen, 
Großstädte mit besonderem 
Status und Regionen haben ein 
eigenes Vermögen, das ihnen 
gemäß den allgemeinen mit 
Staatsgesetz festgesetzten Prin-
zipien zuerkannt wird. Sie dür-
fen sich nur zur Finanzierung 
von Investitionsausgaben ver-
schulden. Jedwede Garantie 
seitens des Staates für von ihnen 
aufgenommenen Schulden ist 
ausgeschlossen.“ 

  
  

Art. 6 Art. 6 
  

1. L'articolo 120 della Costi-
tuzione è sostituito dal seguen-
te:  

(1) Art. 120 der Verfassung 
wird durch den nachstehenden 
Artikel ersetzt: 

«Art. 120 La Regione non può 
istituire dazi di importazione o 

  „Art. 120 Die Region darf weder 
Zölle für Einfuhr, Ausfuhr oder 
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esportazione o transito tra le 
Regioni, né adottare provvedi-
menti che ostacolino in qualsia-
si modo la libera circolazione 
delle persone e delle cose tra le 
Regioni, né limitare l’esercizio 
del diritto al lavoro in qualun-
que parte del territorio naziona-
le. 

Durchzugsverkehr von Region 
zu Region einführen, noch Maß-
nahmen treffen, die den freien 
Personen- und Warenverkehr 
zwischen den Regionen irgend-
wie behindern, noch das Recht 
auf Arbeit in jedem beliebigen 
Teil des Staatsgebietes be-
schränken. 

    
Il Governo può sostituirsi a 

organi delle Regioni, delle Città 
metropolitane, delle Province e 
dei Comuni nel caso di mancato 
rispetto di norme e trattati in-
ternazionali o della normativa 
comunitaria oppure di pericolo 
grave per l’incolumità e la sicu-
rezza pubblica, ovvero quando 
lo richiedono la tutela dell’unità 
giuridica o dell’unità economica 
e in particolare la tutela dei 
livelli essenziali delle prestazio-
ni concernenti diritti civili e 
sociali, prescindendo dai confini 
territoriali dei governi locali. La 
legge definisce le procedure atte 
a garantire che i poteri sostitu-
tivi siano esercitati nel rispetto 
del principio di sussidiarietà e 
del principio di leale collabora-
zione». 

Die Regierung ist - ohne 
Rücksicht auf die Gebietsgren-
zen der lokalen Regierungen - 
befugt, bei Nichtbeachtung in-
ternationaler Bestimmungen 
und Abkommen oder der EU-
Bestimmungen oder bei großer 
Gefahr für die öffentliche Ord-
nung und Sicherheit für Organe 
der Regionen, der Großstädte 
mit besonderem Status, der 
Provinzen und der Gemeinden 
zu handeln, sowie wenn es für 
den Schutz der Rechts- oder 
Wirtschaftseinheit und insbe-
sondere für den Schutz der we-
sentlichen Dienstleistungen 
betreffend die Bürger- und Sozi-
alrechte erforderlich ist. Das 
Gesetz legt die Verfahren zur 
Gewährleistung dafür fest, dass 
die Ersetzungsbefugnis unter 
Berücksichtigung des Subsidiari-
tätsprinzips und des Prinzips 
der loyalen Zusammenarbeit 
ausgeübt wird.“ 
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Art. 7 Art. 7 
  

1. All’articolo 123 della Co-
stituzione è aggiunto, in fine, il 
seguente comma: 

(1) In Art. 123 der Verfas-
sung wird nachstehender Absatz 
angefügt: 

«In ogni Regione, lo Statuto 
disciplina il Consiglio delle au-
tonomie locali, quale organo di 
consultazione fra la Regione e 
gli enti locali».  

  „Im Statut jeder Region wird der 
Rat der örtlichen Autonomien 
als beratendes Organ zwischen 
der Region und den örtlichen 
Körperschaften geregelt.“ 

  
  

Art. 8 Art. 8 
  

1. L'articolo 127 della Costi-
tuzione è sostituito dal seguen-
te:  

(1) Art. 127 der Verfassung 
wird durch den nachstehenden 
Artikel ersetzt: 

«Art. 127 Il Governo, quando 
ritenga che una legge regionale 
ecceda la competenza della 
Regione, può promuovere la 
questione di legittimità costitu-
zionale dinanzi alla Corte costi-
tuzionale entro sessanta giorni 
dalla sua pubblicazione. 

  „Art. 127 Überschreitet ein Re-
gionalgesetz nach Ansicht der 
Regierung die Zuständigkeit der 
Region, so kann die Regierung 
innerhalb sechzig Tagen nach 
seiner Veröffentlichung die Fra-
ge der Verfassungsmäßigkeit 
vor dem Verfassungsgerichtshof 
aufwerfen. 

    
La Regione, quando ritenga 

che una legge o un atto avente 
valore di legge dello Stato o di 
un’altra Regione leda questione 
di legittimità costituzionale 
dinanzi alla Corte costituzionale 
entro sessanta giorni dalla pub-

Verletzt ein Staatsgesetz 
oder Akt mit Gesetzeskraft des 
Staates oder einer anderen Re-
gion nach Ansicht einer Region 
deren Zuständigkeiten, so kann 
sie innerhalb sechzig Tagen 
nach Veröffentlichung des Ge-
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blicazione della legge o dell’ 
atto avente valore di legge». 

setzes oder des Aktes mit Geset-
zeskraft die Frage der Verfas-
sungsmäßigkeit vor dem Verfas-
sungsgerichtshof aufwerfen.“ 

  
  

Art. 9 Art. 9 
  

1. Al secondo comma del-
l'articolo 132 della Costituzione, 
dopo le parole: «Si può, con» 
sono inserite le seguenti: «l'ap-
provazione della maggioranza 
delle popolazioni della Provincia 
o delle Province interessate e 
del comune o dei Comuni inte-
ressati espressa mediante». 

(1) Im Art. 132 der Verfas-
sung werden im Abs. 2 die Wor-
te: „Durch Volksbefragung und 
mit Gesetz der Republik kann 
nach Anhören der Regionalräte“ 
durch die nachstehenden Worte 
ersetzt: „Mit Zustimmung der 
Mehrheit der Bevölkerung der 
betreffenden Provinz oder der 
betreffenden Provinzen bzw. der 
betreffenden Gemeinde oder der 
betreffenden Gemeinden in ei-
nem Referendum und mit staat-
lichem Gesetz nach Anhören der 
Regionalräte kann “. 

2. L'articolo 115, l'articolo 
124, il primo comma dell'artico-
lo 125, l'articolo 128, l'articolo 
129 e l'articolo 130 della Costi-
tuzione sono abrogati.  

(2) Art. 115, Art. 124, Art. 
125 Abs. 1, Art. 128, Art. 129 
und Art. 130 der Verfassung 
werden aufgehoben. 

  
  

Art. 10 Art. 10 
  

1. Sino all'adeguamento dei 
rispettivi statuti, le disposizioni 
della presente legge costituzio-
nale si applicano anche alle 

(1) Bis zur Anpassung der 
jeweiligen Statuten finden die 
Bestimmungen dieses Verfas-
sungsgesetzes auch in den Re-
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Regioni a Statuto speciale ed 
alle Province autonome di Tren-
to e di Bolzano per le parti in 
cui prevedono forme di auto-
nomia più ampie rispetto a 
quelle già attribuite. 

gionen mit Sonderstatut und in 
den Autonomen Provinzen 
Trient und Bozen Anwendung, 
und zwar für die Teile, in denen 
Formen der Autonomie vorgese-
hen sind, welche über die be-
reits zuerkannten hinausgehen. 

  
  

Art. 11 Art. 11 
  

1. Sino alla revisione delle 
norme del titolo I della parte 
seconda della Costituzione, i 
regolamenti della Camera dei 
deputati e del Senato della Re-
pubblica possono prevedere la 
partecipazione di rappresentan-
ti delle Regioni, delle Province 
autonome e degli enti locali alla 
Commissione parlamentare per 
le questioni regionali.  

(1) Bis zur Überprüfung der 
Bestimmungen des I. Titels des 
Zweiten Teiles der Verfassung 
kann die Teilnahme der Vertre-
ter der Regionen, der Autono-
men Provinzen und der örtli-
chen Körperschaften an der 
Parlamentskommission für re-
gionale Angelegenheiten in der 
Geschäftsordnung der Abgeord-
netenkammer bzw. des Senats 
der Republik vorgesehen wer-
den. 

2. Quando un progetto di 
legge riguardante le materie di 
cui al terzo comma dell'articolo 
117 e all'articolo 119 della Costi-
tuzione contenga disposizioni 
sulle quali la Commissione par-
lamentare per le questioni re-
gionali, integrata ai sensi del 
comma 1, abbia espresso parere 
contrario o parere favorevole 
condizionato all'introduzione di 
modificazioni specificamente 

(2) Enthält ein Gesetzent-
wurf, der die Sachgebiete gemäß 
Art. 117 Abs. 3 und Art. 119 der 
Verfassung betrifft, Bestimmun-
gen, über welche der im Sinne 
des Abs. 1 erweiterte Parla-
mentsausschuss für regionale 
Angelegenheiten ablehnende 
oder befürwortende Stellung-
nahme mit der Bedingung abge-
geben hat, spezifisch formulier-
te Änderungen einzuführen, und 
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formulate, e la Commissione 
che ha svolto l'esame in sede 
referente non vi si sia adeguata, 
sulle corrispondenti parti del 
progetto di legge l'Assemblea 
delibera a maggioranza assoluta 
dei suoi componenti. 

übernimmt der mit der Überprü-
fung betraute Ausschuss diese 
bei der Bearbeitung nicht, so 
beschließt die Versammlung mit 
der absoluten Stimmenmehrheit 
ihrer Mitglieder über die ent-
sprechenden Teile des Gesetz-
entwurfes. 

 
 




